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B AHIVIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

ABTOpBI CTaTbH UCCIENYIOT KOMIIapaTuBHBIC (Pa3eoNoTU3Mbl C aAbEKTUBHBIM KOM-
MMOHEHTOM, TIPEICTAaBIISIONIMM COO00I OCHOBaHHME CpaBHEHHUSI (PPa3eOJOTHYECKUX €TUHHMIL
B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. AHAIM3UPYIOT XapaKTep B3aHUMOACHCTBHs 00BbEKTa
YCTOMYMBOTO CPaBHEHHUS U €TO OCHOBAHUS. BBISICHSIOT BIusSHUE TpaHCPOPMALIUK 00bEKTa
CPaBHEHHUS B aJbEKTHBHBIX KOMIIapaTUBU3Max Ha (hopMHpOBaHHE 00pa3a, ITAJOHU3ALNN
MOHSTHN U pa3BUTHE KYJIBTYPHOTO KOJIA.

Kurouegwle crosa. ppazeonoru3mMer; aHIIUACKANR/PYCCKUH S3bIK; OOBEKT CpaBHEHUS.

KTYaJbHOCTb U3yUYEHHUs aIbEKTUBHBIX KOMIIAPAaTUBHBIX (ppazeosoruye-

CKHX €JUHMI] KaK YCTOMYMBBIX CPABHEHUI OYEBH/IHA BBUY MaJION U3-

YYEHHOCTH BOIIPOCOB COIIOCTABUTEIBHOTO aHa/In3a 00pa30B-3TaJIOHOB
TaKUX S3bIKOBBIX €IMHUIL. UTO KacaeTcs CONOCTaBUTEIILHOIO aHAIM3a OCHOBAHUMN
CpaBHEHM, TO OH POBOAMJICS B €TUHCTBEHHOMN paboTe U TOIBKO Ha 6a3e pyccKoro
M HEMEIIKOTO S3BIKOB [25: ¢. 116].

Hannas pabota onupaercs Ha KoHuenmuio A.B. Kynnna 06 ycTOHYMBBIX cpaB-
HEHHUAX KaK KOMIIapaTUBHBIX (pa3zeosornueckux eanHunax [23: c. 334-345]. Yeroii-
YMBOCTb CPAaBHEHUH, IPUCYTCTBUE UX B CO3HAHUU HOCHUTEIEH sI3bIKA 00YCIOBINBAIOT
HEKOTOPO€ 0OCOOEHHOE MX CBOMCTBO: TOJIKO OJIHO YIIOMUHAHHE CyObEeKTa U OCHO-
BaHHs CPaBHEHUS CO3/1a€T y PELUIIMEHTA CBOETO POAA MPEABKYIIECHUE, MOMBITKY
npecKa3arb 00bEeKT cpaBHEHUsS. Hannune CHHOHMMUYECKHX OTHOIICHUH MEXKIY
KOMIIapaTUBHBIMU (Dpa3eoJOTMUECKUMU €AMHUIAMU yCHIMBAET 3TO CBOMICTBO:
BOCIPMHHUMAIOLINI HE 3HAET, KAKUM OyleT pe3ysbTaT CPaBHEHUs], a UMEHHO JIMIIb
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IPEIoaraeT uCXo, He 3Has ero TO4YHO. YacTo aBTOpbl OOMAHBIBAIOT OXKUAAHUS,
UCTIONb3Ys HECTAHAAPTHBINA WIIM HEKOIU(PHUIIMPOBAHHBIA OOBEKT CPAaBHEHHUS.

B o0oux paccmarpuBaeMbIX sI3bIKaxX CTPYKTypa JIByXBEPLIMHHOTO (ppazeoso-
ru3ma [28: c¢. 208], yacTu KOTOPOro 0OBETUHEHbI CPABHUTEIBHBIM COI030M, HHTEH-
cUpUUUPYET PU3HAK, IPUBJIEKas BHUMAHUE PELUIIHEHTA.

[TonTBepxkaeHNE BIUSAHUS CTPYKTYpPbl KOMIAPATUBHBIX (Pa3eoOrHUeCKUX
€IMHULl Ha ceMaHTUKy HaxoauM B Tpyaax H.M. Cunsxosoii: «Paccmarpusars ce-
MaHTUYECKUE 0COOCHHOCTH MCCIETyEMbIX CPAaBHEHHN OTIENBHO OT UX CTPYKTYPBI
HaM HE MPEICTaBIIAECTCA BO3MOXKHBIM, TaK KaK CTPYKTypa JE€TEPMUHUPYET CEMaH-
TUKY» [27: c. 83]. ABTOp yTBEPKIA€T, YTO, KOIJIa TOBOPSILIUNA TPOU3HOCUT IIEPBYIO
YacTh KOHCTPYKIMH, HATIpUMeEp: he is as drunk, ciymaromemMy U3 caMoil CTpyKTy-
pel as + npun. + as CTaHOBUTCS SICHO, YTO PEUYb UJIET O KAKOM-TO BBICOKOM CTENEHU
Ka4yeCTBa, BEIPAXKEHHOM IIPY IIOMOIIIU HEe.

[To muenuto B.M. MokueHko, B KOMIIapaTUBHBIX 000pOTax 0OHAPYKUBACTCS
HEKOTOpast crenu(uka BEIPAXKEHUS SKCIIPECCUBHOCTH, KOTOpast 6os1ee SKCILIUIH-
poOBaHa, YeM y MHOTHUX JPYTUX THIIOB (pa3eosorui — Oaarofapsi KoMInapaTuBHON
CTPYKType, obecnieunBarolieii 0ojiee HHTCHCHUBHbIE CEMaHTHUECKUE KoyeOaHus,
CMBICIIOBYIO BUOPAIIMIO MEXKAY MPSIMBIM U IIEPEHOCHBIM 3HaueHueM odopota. Coro3
KaK, 10 YTBEP>KJIEHUIO aBTOpa, MOOYKJAeT TOBOPSIIETO MOCTOSHHO MOJIBEPIaTh
B3aMMOZEHCTBUIO IEPEHOCHOE U NPSIMOE 3HAUEHUSI CPABHEHUS, YTO CTUMYJIUPYET
IKCIpEeCcCUBHOCTD (pazeonoruueckux eaunuil (PE) mpu hopMupoBanun 3KcIuiu-
LIUTHO BBIPAKEHHOM MeTaopHuecKoil IByIIaHOBOCTH [26: ¢. 39].

«YcTOIHYMBOE CpaBHEHUE B 1IEJIOM — (DaKT SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, XapaKTepH-
3yIOIIUIICS PeYeBOil BOCIIPOU3BOUMOCTBIO U TPAAULIMOHHOCTBIO MeTahOpruIeCcKon
oCHOBBI» [29: c. 7]. OnpHako TpaauMoHHas MeTadopruiecKas OCHOBA OCTACTCS JKU-
BOI1 1 ruOkoil. OHa MOPOXKIAaeT HOBBIE U HOBBIE 00pa3bl, TPaHC(HOPMUPYS U U3MEHSIS
YYaCTHHUKOB I€PBOHAYAILHON MeTa(ophbI.

Metadopa B nocienHee BpeMs BCe 4allle pacCMaTpUBAETCsl yUEHBIMU B pyclie
acCcOLMAaTUBHO-KOTHUTUBHOTO MO/IX0/a: KaK MEHTAJIbHBIN MPOLECC U KOMIUIEKC 3Ha-
HUW Kak pe3ysbTaT JaHHoro npouecca [24: ¢. 97]. OnqHako HEBO3MOXKHO OTPHUIIATh
1 pOJIb CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKON €€ OpraHu3alliy [IPU YCTaHOBJIEHUN TOHKOCTEH
B3aMMHOTO BJIMSHUS KOMIIOHEHTOB MeTa(opsbl.

ITo yrBepxkaenuto C.I. KapumoBoii, 00beKT CpaBHEHHs 3aBUCHM OT €ro OC-
HOBaHMS U B Ipoliecce MeTadopu3ainy JONMOTHIET 3HAYCHUSI OCHOBAHUS CPaB-
HeHus [22]. CpaBHEHHE MPUKPETUISIET K TIPEAMETY, YIIOTPEOIIEeMOMY B KauyeCTBE
CyOBeKTa, TOMOTHUTENIbHBIC TPU3HAKYA — KOHHOTALUU 00beKTa cpaBHeHUs. BpiOop
00beKTa CpaBHEHUS AUKTYET TAK)KE U KaueCTBa, KOTOPbIE HABSI3bIBAIOTCS CYOBEKTY
cpaBHeHus. [losydaercs, 94To B KaXJ10H KOHKPETHOW CUTyaluu BbIOOp 0OBEKTa
CPaBHEHMs UI'PAET NIEPBOCTENEHHYIO poiib. [IpuunHa B TOM, YTO 4EIOBEK CKIOHEH
MIEPEHOCUTh Ha CYyOBEKT CPaBHEHHUS HE TOJIbKO KOHKPETHBIM MPU3HAK, JIEKAIIHI
B OCHOBaHHMM JAHHOTO CPAaBHEHUS, HO U MPOYHE KOHHOTATUBHbBIC NMPU3HAKH, CBSI-
3aHHBIE ¢ 00BbeKTOM. MOXXHO HAOIIOAATh TAHHYIO 0COOCHHOCTh YEIOBEUECKOTO
MBILIUIEHUS TIPH BEIOOpE 00bEKTa CPAaBHEHMS U3 MHOKEeCTBA CHHOHUMUYHBIX DE:
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1. «The first ad was for snack-food: “You know that feeling when you’re
hungry as a horse but you’re also fat as a pig? ’» [14: p. 34] — IlepBoe 00bsiBICHHE
ObLIO MO MOBOAY NepeKycku: «TeGe U3BECTHO TO UyBCTBO, KOTJA Thl 20100€H KAK
JI0Wa0b M B TO K€ BPEMsI TaK Ke moacm, Kak ceunvsa?» (nepeson Mmo. — E. B.).

YesloBEK UCHBITHIBACT MOTPEOHOCTH B €/1€, U 3TO 00YCIIOBIEHO KMU3HEHHON
HEOOXOAMMOCTBIO: UTOOBI paboTarh MHOTO (Kak paboTaeT Jomaas), Hy>KHO XO-
pOILIO MUTATHCA (ECTh CTOJIBKO K€, CKOJIBKO €CT JIOIajb, — O4Y€Hb MHOTO0). Peub
TaK)Ke UAET 00 YCHIIMSIX, KOTOPBIE YEJIOBEK JIOJIKEH MPUIIOKUTh, YTOObI OXYIETh,
U O TOM, KaK MHOTO €J4T MojHble Joau. O0bEKT cpaBHEHUsI BBIOpaH aBTOPOM
B COOTBETCTBUHU C MpParMaTuyeckoil 1esabio. BeiOOp ocHOBaHUS CpaBHEHUS 3aMe-
HS€T MHOTOCJIOBHOE€ 0OOCHOBAaHME UJIEU, KOTOPYIO XOTEJ BBIPA3UTh FOBOPSIIMIL.
OTa MBICIb TOATBEPKAACTCS U PSJIOM IPYTHX KOHTEKCTYaIbHBIX IPUMEPOB:

2. «At four o’clock Mr Handycock rapped at the door. And was let in — but not
by me. He ascended the stairs with three bounds, and coming into the parlour, cried,
“Well, Nancy, my love, how are you?” Then stooping over her, “Give me a kiss, old
girl. 'm as hungry as a hunter”» [18: p. 8] — B uetbipe yaca Muctep X3HIUKOK
nocTyy4an B 1Bepb. He st Bmyctun ero. B Tpu nppikka oH B300pasics 0 CTyHIeHbKam
Y TIPH BXOJIe B TOCTUHYIO Bekpuyall: «Hy ke, HaHcH, 11000Bb MOSI, KaK ThI 31€Ch?»
Haxnonsisics Hayt Helt, mpousHec: «Ilomenyit MeHs, cTapymika. S conooen Kak oXomHuK»
(mepeBon mout. — 7. @.).

JlaHHBIN 00BEKT cpaBHEHUs (OXOTHHK), IOMUMO TOJI0/a CyObheKTa, repeaaet
ellle U TaKHe ero KauecTBa, KaK yCTaOCTh MOCIe BBIMOJIHEHHON paboThl (yaauyHo
OXOTBI) U B TO Y€ BpeMs HETEepIeHNEe (OXOTHUYUH a3apT), a TAK)KE CTPEMUTEIILHOCTD,
HAIlOPUCTOCTh, TOYHOCTDh U 3KECTKOCTh — KaueCTBa, KOTOPHIMU U MOXKET XapaKTe-
pU30BaThCA OXOTHUK. Mu:

3. «Well, says t’other, them aristocrats, they’ll ruin the country, they spend
the whole revenue on themselves. What with Bankers, Councilors, Judges, Bishops,
and Public Officers, and a whole tribe of Lawyers as hungry as hawks, and just about
as merciful, the country is devoured, as if there was a flock of locusts a feeding
on ity [16: p. 199]. — Hy, roBopsT Apyrue, apucToKpaThl pa3pyiiar Halry CTpaHy, —
OHHU IIPUCBaKBalOT cede Bce 10X0abl. UTo HacueT GaHKUPOB, YICHOB COBETA, CY/eH,
€IICKOIOB U TOCY/IapCTBEHHBIX YHHOBHUKOB, @ TAK)KE TOJII 3aKOHHUKOB, 20/100HbIX
KaK KOputyHvl U CTOJIb K€ MUJIOCEPAHBIX, TO HAllla CTPaHa MOXKHUPAETCS UMH, KaK
ecnu OBl cTas capaH4Yu KopMuiIach et (mepesog moit. — E. B.).

CpaBHeHHE BIACTh UMYIIHUX C XUIIHBIMH NTUIAMHU UMEET 0CO00€ 3HaUeHHE —
KaJTHOCTh, HEHACBITHOCTh, 0€3)KATIOCTHOCTD, KEJaHHE TOTyUYUTh OONBIIHA KyCOK
U T. 1. TOYEPKUBAIOTCS BEIOPAHHBIM OOBbEKTOM CPABHEHHUS, XaPAKTEPUCTUKHU KOTO-
POTO MEPEHOCATCS U Ha €T0 CyObEKT.

Bce BhIlIenpuUBeICHHBIE BHIPAKEHUS XapaKTEPUIYIOTCS SIPKO BBIPAKEHHBIM
o0pa3HbIM 3G (HEKTOM, CO3TaBaEMBbIM MPU TTOMOITY U30PaHHOTO aBTOPOM OOBEKTa
CpPaBHEHHS M COYETAHMS €ro C KOHTEKCTOM. PaccMOTpuM mpumepsl U3 TEKCTOB
PYCCKOSI3bIYHBIX TPOU3BEACHUN C UICHTUYHBIM OCHOBAaHUEM CPaBHEHUS 207I00HbII.
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4. «Banbka cen B IPUXOXKEH 3a CTON U CTAJI KaJHO MOTIONMIATh MPUTOTOBJICH-
HYIO JUI HETO €11y, OH ObLI 2onoomnsiil kax éoax» [11: c. 117].

JlanHblii (ppa3eoqoru3M SBISIETCS OJHUM U3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX B PyC-
CKOM SI3BIKE M MMPAKTUYECKU YTPATUBILIUM IKCIPECCUBHYIO (DYHKINIO. B mombITKax
BOCCTaHOBUTH €€, aBTOPBI BCE Yallle YIOTPEOISIOT CPEICTBA YCUIICHUS BBIPAKEHHS,
HAIPUMEP: 20100HbIl KAK CIO 80JIKO8.

CHUHOHMMUYHBIE, HO MEHEE YIOTpeOIsieMble YCTOWYMBBIC CPABHEHUS MTOTIHHE-
HbI KOHTEKCTY, UJIH JK€ KOHTEKCT BBICTPAUBACTCS] BOKPYT HUX, OMSITh-TaKH CO3/Ar0-
U 1 pa3BUBaIONIUi 00pas.

5. «Bepnyncs Hemoil TOIbKO BEUEPOM, 20100HbIN KAK KPOKOOUT, U 3aCel
Ha KyXHe, 0e3 pa30opa morvomias Bce, 4To NpeuiokuiIa eMmy Kyxapka. [Ipomomka-
JIOCh 3TO JOJTO, MMOTOMY YTO HM3-3a PaHEHHUsS B TOPJIO OTKYCHIBAJI OH IMHUIILY OYCHB
MaJIECHbKUMU KyCOYKaMH, a IIOTOM €IIIe JI0JITO U THIATeNIbHO xeBam» [6: c. 307].

CpaBHeHHE B TJaHHOM MpUMEpPE, IOMIUMO OCHOBHOW KOHHOTAITUH, paboTaeT HaJ
co3laHueM o0pa3a, MoJYepKuBasi MaHEePy MOITIOMIECHHUS MUIIH TEPOEM U Yepe3 ITO
pacKpbIBas €ro Xapakxrep.

6. «B nBa ywaca o6en, HO 4TO 3a 00ex! IlpencraBere cede, UTO BBI, 20100HbI
Kax cobaka, CaluTeCh 3a CTOJN, XBaTaeTe OOJBIIYIO0 PIOMKY JIMCTOBKH U 3aKYChIBACTE
ropsiYeii COTOHMHOM C XpEeHOM. 3aTeM Mpe/icTaBbTe ceOe OKPOIIKY, HITH 3eJICHBIE 11
co cMeTaHou U T. 1. u T. 1. [locne obena Ge3MsATEIKHOE JIeKaHbE, YTCHUE POMaHA
1 ©XKEMHHYTHOE BCKaKUBaHHE, TAK KaK XO35HKa TO U JIEJI0 MEIIbKAET OKOJIO JBEPU —
u “nexure! nexure!”» [9: c. 231].

Ha mepBbiii B3MIsII, BEIpKEHUE KAXKETCSI HUKAK HE CBS3aHHBIM C KOHTEKCTOM,
OJIHAKO €CJIM paCCMOTPETh 00pa3bl O0iee BHUMATEIHHO, MOXKHO 3aMETHUTh, YTO TTOBE-
JICHUE TepOsi M B CAMOM JIeJIe MOXKET HalIOMUHATH MOBEJICHUE COOAKH: «0e3MSIITEKHOE
TIeKAHbE. .. U €KEMUHYTHOE BCKAaKMBAHHE, TAK KaK XO3s5Ka TO M JIEJI0 MEIbKAET
OKOJIO IBEpU — U “‘nexkure! nexure!”y.

MpbI BUIUM, 4TO B O0OHMX pacCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX yCTONYMBBIE CPABHEHUS
SIBIITFOTCST CPEACTBOM (DOPMHUPOBAHUS XYI0XKECTBEHHOTO 00pa3a, COOTBETCTBYIOT
MparMaTu4ecKoi 11eIH BEICKa3bIBaHUs U, O0JIee TOT0, 33Jal0T TOH BCEMY KOHTEKCTY.

HecoMHeHHO, Ka)/IbIil aBTOP XKeJlaeT NpuaaTh CBOSH peuu OOJIbIIYIO SKCIpec-
CUBHOCTD. [Ipy BO3HUKHOBEHUU HEOOXOIMMOCTH CO3/1aTh IPKOE CpaBHEHUE, HOBBIN
00pa3 HOCUTENH S3bIKA CTAPAIOTCS OMHUPATHCS HA YXKE CYIIECTBYIOIIHIA B CO3HAHUH
JICHOTAT, I3MEHSIS €T0, TIOATOHSIS IO/ OTMChIBAEMYIO CUTYaIuio. Beerna nerue uaru
MIPOTOPEHHBIMH TPOTIAMH, TIO3TOMY NpU (HOPMHPOBAHUM 00pas3a CO3HAHUE OIH-
paeTcs Ha yKe UMEIOIINECs SI3bIKOBBIC €IUHUIIBI, a TOYHEE, UCTIONB3YeT SIBICHUE,
obmanaroriee (ppazeoOTMYECKUM MOTEHIIUAIOM U YK€ 3apEKOMEHIOBaBIIIee ceos
B Ka4€CTBE YCTOWYMBOTO CPABHECHHSI.

[Tpu 5TOM BO3HHMKAET BOMPOC, YTO K€ B COCTOSBIIEMCS yKe METadhOpUIECKOM
MEPEHOCE U3MEHSETCS B TIEPBYIO O4Yepeab — OOBEKT UM OCHOBAHUE CPaBHEHUSI.
Kak ynmomunanoch panee, BOZHUKAeT MOTPEOHOCTh B HOBOM 00pase, a 3TO 3HAYUT,
YTO HYXXHO MOI00paTh 0OBEKT O]l HOBBIE XapaKTEPUCTUKH, KaYeCTBA WIIH TOI4Yep-
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KHYTh CTaBIIME aKTyaJIbHBIMH NPU3HAKH. ECTECTBEHHO MPEAITONIOKHUTh, YTO OCHO-
BaHME CPaBHEHUS Pa3bICKUBACT I ceOst HOBBIM 00BeKT. U TIox maBieHueM crpoca,
KOTOPBIi, KaK U3BECTHO, POXKIACT MPEIUIOKCHUE, TP BOZHUKHOBEHUH HEOOXOAMMO-
CTH CO3HAHWE OTHICKMBACT MpeIMeT JIsi 00beKkTa cpaBHeHUs. K naHHO# cuTyarim
HE WMEIOT OTHOUICHUS CIy4ad, KOTJa aBTOp JKeJNaeT MPUBHECTH JOTOTHUTEILHBIE
CMBICIIBI, HAIIPAMEP UPOHUIO, — B TAKOM CITydae UJIET MOUCK IEHOTaTa, CeMaHTHYe-
CKH ¥ KOHHOTaTUBHO MPOTHBOIIOCTABIEHHOTO JJAaHHOMY OCHOBAHHIO.

Hawmwu nccenoBana poib 00beKTa CpaBHEHHUS B TpaHC(HOpMAIIMN KOMIIApaTHB-
HBIX (Dpa3eoIOTUYCCKUX SIUHUIL U UX 3HAUeHUH. PaccmarpuBaeMbie IprUMeEphI OT-
pakaroT crocoObl TpaHcpopMaluy 3HAYCHUS YCTOWINBBIX KOMITAPATHBHEIX (ppaseo-
JIOTHYECKUX EIUHUI] B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIKax. OCOOCHHOCTH aHTITUICKOTO
SI3bIKA TTO3BOJISIFOT HOCUTEISIM Ha OCHOBE 0a30BOTO CpaBHEHHs CO37aBaTh CBOU
BapHaHTHI, 00ABISASA B CTPYKTYPY KOAH(DHIIMPOBAHHOTO YCTOWYUBOTO CPABHEHHUS
JOTIONTHUTENBHBIC JIekceMbl. Ha ocHOBe (paseonorusma as round as a ball oGpa-
30BaHbI CIEAYIONINE BapuaHThl: as round as a billiard ball, as round as a cannon
ball, as round as a crystal ball, 6narogapst ueMy 0OBEKT CpaBHEHUS (HAKTUIECCKU
M3MEHSIETCSI, COXPaHss JICKCHUECKYIO €IMHUILY B OCHOBE: a ball — mmiap, Msu mipe-
Bpamiaercs B a billiard ball — OunbsipaHbIi Wap, a cannon ball — nymiednoe sapo,
a crystal ball — XpycTanbHbIN 1Iap: COBEPIICHHO PA3JIMYHBIE SIBICHUS OKpYXKato-
e 1eWCTBUTEILHOCTH, UMEIOIINE OIMHAKOBYIO T€OMETPHUUIECKYIO (DOPMY U CIIOBO
ball B xauecTBe cUrHU(UKATa, MAPKUPYIOIIETO OOBEKT CPABHEHHSI B CHCTEME SI3BIKA.
JlanHoe siBeHre (paKTUYECKH U3MEHSET JEHOTAT JIEKCUUECKON €TUHUIIBI / OOBEKT
CpaBHEHWS.

Haubonee sipko M3MEHEHNE JICHOTATa, BEI3BAHHOTO M3MEHEHUEM KOHHOTATHB-
HBIX NPU3HAKOB, HAOIIOMACTCS B CICAYIONINX MPHUMEpax:

7. «*“Tie up the money in your pocket-handkerchief, my worthy sir”, said the old
soldier, as I wildly plunged my hands into my heap of gold... “Feel it! feel it, fortunate
sir! hard and round as a cannon-ball. — Ah, bah! if they had only fired such cannon-

balls at us at Austerlitz” ...» [13: p. 139]. — «3aBspkuTe NEHBIU y3JIOM B CBOEM
HOCOBOM ILJIaTKE, MO TOCTOMHBIN CIP», — CKa3aJl CTAPBIM CONIAT, KOTJA 5 TUKApEM
MOTPY3WI PYKH B CBOIO Kydy 3050Ta... — Omnrytute ero! IlouyBcTByiite ero, yaad-

muBeId ¢ap! TBepnoe u kpyanoe, kak nyuteunoe s10po. — AX, eciii Obl OHU TOJBKO
BBINTYCTHIJIM TaKKE MyIIEYHBIC s/Ipa B HAC B AycTepiuiie. ..» (mepeBog Moil. — E. B.).

B pasroBope o Kolienbke ¢ JIGHbraMu COJIJIAT YIIOTPeOJIIeT CpaBHEHHUE C TTy-
IIIEYHBIM SAPOM, YTO aKIICHTUPYET BHUMaHUE HE TOJIBKO Ha Tpodeccru aipecanTa,
HO ¥ Ha TOM, 9TO P€4b HJICT O JICHbIaX, TOJTYUYCHHBIX 3a YUACTHE IepOsi B BOCHHBIX
JEUCTBUSX.

8. «Now, Smith was no seminarian. Religion to him wasn’t a fair cosmology
as round as a crystal ball but a sort of Chinese puzzle...» [20: p. 10]. — Teneps
CmuT He ObUT HUKaKUM CeMHHApUCTOM. Penurust He Oblia i HEero CripaBeIJInBOM
KOCMOJIOTHEN, CTOJIb KE KPY210U, KaK MA2Uu4ecKuil Kpucmaii, a CBOEro pojia KuTam-
CKOM 3arajkoi... (mepeBog moit. — E. B.).
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CpaBHEHHE ¢ XpyCTaJIbHBIM IIAPOM OTPa’KacT BHYTPEHHUI MHP TJIABHOTO repost
U €ro JyXOBHBIC U3BICKaHUs. ACCOIMAIIMU C MUCTUKOH U 3araJJOYHOCTBIO, H B TO JKE
BpeMsi C 0OMaHOM U MOLICHHUYECTBOM aKIEHTUPYIOT BHUMAHUE YUTATEIIs Ha TIIYTIO-
CTU 1 OECTOJIE3HOCTH MOA0OHOTO PO/Ia METAHUH, UTO MOAYSPKUBACTCS JaTbHEHIINM
pa3BUTUEM MBICIIH.

B KoHTeKcTaxX aBTOPBI HOIAMEHSIOT 0OBEKTHI CpaBHEHUS: cheese (ChIp) Ha cottage
cheese (TBOpOT); cabbage (kanycta) Ha cauliflower (IBETHYIO KamyCcTy) U T. 1.

Hamr ananu3 atbeKTHBHBIX KOMITAPaTUBHBIX ()Pa3EONOTHYECKUX SIUHUII, OCHO-
BaHHBIX Ha MeTadope, moarsepskaaet Micib C.I. Kapumooii o Tom, uto aiis dpase-
OJIOTU3MOB-CPABHEHUH XapaKTEPHBIMH SIBIISIFOTCSI «YHHUBEPCAIbHBIA HOCUTEIb MIPH-
3HaKa MpeMeTa U YHUBEPCAIbHBIN MPU3HAK, KOTOPBIN 3aKPEILISETCS 32 00bEKTOM
JEUCTBUTENTBHOCTH U CO3/1a€T OCHOBY JUIs (hpa3eonoru3ma, HECMOTPS Ha MHOJKECTBO
MIPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX JaHHOMY 00bekTy» [22: c. 5]. IIpu mogmene oObekTa
CpaBHEHHSI aKTyaJIM3UPYIOTCSI UMEHHO JIOTIOJHUTEIIbHbIC TIPHU3HAKH, U JICKCUYECKAsT
COCTaBJISIONIAsl OOBEKTA CPAaBHEHUS IOMOTAET UM B 3TOM.

Bce «mmonmenHble» 00BbEKThI CPABHEHHUS MMEIOT HEMOCPEACTBEHHYIO CBS3b
C UCXOJHBIMH, OJTHAKO B OOBEKTUBHOW PEaTbHOCTHU JIaHHBIC TIPEAMETHI HE MPH-
HaJUIeXkKAT K B3aMMO3aMEHSIEMBIM SIBJICHUSIM. MOXXHO CUUTaTh, YTO CBIP M TBOPOT,
[0 CYTH CBOE€H, OJJMH U TOT K€ MPOAYKT, OJHAKO HAa OBITOBOM YPOBHE Y Ka)KJOTO
U3 HUX €CTh CBOA y3Kas cepa ynorpeOiaeHHs: B COBPEMEHHON KYIMHAPUH ChIP
Y TBOPOT HE 3aMEHSIOT JIPYT Apyra, HECMOTPS Ha TO, YTO 00a SIBISIOTCS KHUCIIO-
MOJIOUYHBIMH MPOIYKTAMH, M CBIPp — 3TO HE YTO WHOE, KaK TBOPOT, MOJABEPT LI~
cs nanpHemeit oopadorke. ToT (akt, 4To npu BHIOOpPE OCHOBAHUS CPABHEHHS
UrpaeT pojib He CUTHU(UKAT, a ICHOTAT, JI0Ka3bIBAIOT IPUMEPBIL, B KOTOPBIX cabbage
(xamycTa) 3aMensercs Ha cauliflower (LIBETHYIO KamycTy), UMEIOILIyI0 B 00ja-
cTu curHudukara nekcemy flower (IIBETOK, COIBETHE), @ B 0OIACTH 3HAYCHUS —
cemy cabbage (xanycta). HecMOTpsi Ha TO YTO OCHOBaHHE cpaBHEHUS (HOpPMaIHLHO
0CTaeTCs MPEKHUM, C U3MEHEHHEM JICHOTAaTa U3MEHSCTCS M HA0Op KOHHOTATHBHBIX
npu3HaKoB. VIMEHHO BKITIOUCHHUE JIOTIOTHUTEIILHOMN JIEKCEMBI C JIOTIOTHUTEIbHBIMH
KOHHOTATUBHBIMU 3HAUEHUSIMU CMEIIACT XyI0KECTBEHHYIO U IParMaTU4ecKylo
POJIb aTbEKTUBHOM KOMITapaTUBHOH (ppazeonornyueckoi equHuIbl. L[BeTHas kamycra
(cauliflower) 3ameHsieT B KauecTBE 00BEKTa CPaBHEHUS OOBIUYHYIO OEJIOKOYAHHYIO
Kanycty (cabbage) c 001IIM OCHOBaHHEM CPABHEHUS:

9. «Gill is shorter and chubbier than Iris was, looks as white as cottage cheese,
and is as bald as can be» [21: p. 178]. — [xuu1 HIDKE pOCTOM U 60Jiee KPYIIIONHIIa,
yeM Obuta Aiipuc, BEINIAUT 01€0HOU KaK MEopoe, N OTBAXKHON, HACKOIBKO TOJIBKO
BO3MOJKHO (1IepeBoa Moil. — E. B.).

B nannom ciyyae, moBecTBYsI O €1a00CTH TepOMHU, aBTOP 00paIaeTcs B OCT-
poeHnu obpasa K pacchllyaToil TEKCType TBOPOra MO CPABHEHUIO C MJIOTHOCTHIO
CBIpA.

10. «The wallpaper was decorated with pink blossoms as big as cauliflower
heads and there was a giant mahogany bedy [12: p. 191]. — O6ou ObLIH yKpaIIeHbBI
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PO30BBIMU LIBETaMH, OOJIBIINMH, KaK COL[BETHS [IBETHON KaITyCThI, i CTOSJIa OTPOM-
Hasi KpoBaTh KPacHOTo jaepesa (nepeBoa Moil. — E. B.).

11.«”Well, so many of Life’s problems could be avoided by just staying in bed,
don’t you agree?” he said, grinning crookedly and keeping his gaze on the mounds
of blue and pink hydrangea blossoms, some with heads as big as cauliflower»
[17: p. 37]. — «Hy, cToab MHOTUX MPOOJIEM KU3HU pa3Be HENb3sl ObLIIO N30eKaTh,
IIPOCTO OCTABIIUCH B MOCTENN?» — CKa3aJl OH, YCMEXHYBIIUCh KPUBO U HE OTBO-
ISl CBOETO MPHUCTAIBHOTO B3I OT TOPOK CHHUX M PO30BBIX LIBETOB TOPTEH3UH,
C TOJIOBAMHU y HEKOTOPBIX U3 HUX CTOJb K€ OONbWUMU, KAK YBEMHAs Kanycma
(nepeBon moit. — 7. @.).

12. «/IpIM, Kypuassiii, Kak yeemHas Kanycma, Baauil U3 MapOXOJHBIX TPYO.
[1na norpyska nmapoxoaa “AHToH PyOunmireitn”, ctossiiero y aebapkaaepa Ne 2
[5: c. 285].

OOBEKTHI CpaBHEHHUS HE MTOX0XKU BHEIIHE, HE UMEIOT OOLINX JIEKCEM B aHIJINN-
CKOM $I3bIKE, OJTHAKO B PYCCKOM SI3bIKE Ha3BAaHUE OBOIIIA «I[BETHAsI KAIyCTa» COCTOUT
U3 CEM «COIIBETHE» M «KaIycTa», B HeMelukoM: kohl — blumenkohl, ¢ppaniysckom:
fleur — chou-fleur. O6bekT U CyOBEKT cpaBHEHUs CONMIKAIOTCS HA OCHOBAaHUU
o0mieit popmbl, UTO HE OTPaKAETCS B JICKCHKE.

B pycckom si3bike Takke HaOmonaeM noMeHy o0beKTa CpaBHEHUsI, COTPOBOX-
JaeMYIO JOIOJHUTEIbHBIMI KOHHOTAaTUBHBIMU OTTeHKaMH. OTIU4ME B TOM, YTO
TpaHC(POPMUPOBAHHbIE OOBEKTHI CPABHEHUSI B PYCCKOM SI3BIKE CBS3aHBI C UCXOHBIM
00BEKTOM HE JIEKCHYECKH, & CEMaHTUYECKU. YTO XapaKTepHO, B PyCCKOM SI3bIKE HAaXO-
JIMM MHOXECTBO IPUMEPOB € TpaHCHOpMAIMEH TeX ke CaMbIX 00bEKTOB CPABHEHMUS:

13. «A KOTOpYIO OHH HaM CJIaroT, Ta MHOTO Xyxke!.. — Ermte 661! Ta coBceM apyroro
copra... DTy B pyKU BO3bMEIlIb, OHA TaeT... — Kak meopoe! Eii-6ory! Onu Opanu B pyKu
CBIPYIO Maxy4yl0 YepHYIO 3eMJII0, MsUTH €€ MajbliaMH U Hioxanu: — Kak meopoa!»
[10: c. 362] (Hamek Ha XOpoIlIee KaueCTBO 3eMIIU, Ha €€ YKUPHOCTH ).

14. «M3-3a paboThl OECUMCICHHBIX IAXTEPOB 3eMJIsl MO HAMU CTajia Obipsi-
goul, xak cuvip! [longzeMHble ranepen To U AejI0 OOpYLIMBAIOTCS, U OT 3TOrO 3eMJIs
cnion3aet» [2: ¢. 127] (Hamek Ha MI0X0€ Ka4eCTBO 3eMIIU, Ha €€ PBIXJIOCTH).

15. «JIudt nBurancs ene-ene, MOCTaHbIBasE U MOCKPUIIBIBAs HA XOJY, CIIOBHO
OH YCHJIMEM BOJIM TPEOJI0JIeBAII HEYCTYITUMBYIO Maccy BO3yXa. MBIILIHUHBIH, ¢ oce-
MbIMU, KAK Cblp, KHONKamu, 0€3 3epKail, Ha KUCIOM (DOHE CBOMX COpoauyeil oH
CMOTpEJICS MOJIOALIOM, M BC€ Obl HUUETO, U 5 YXKE PelIniia, YTO CaMOe CTPAIIHOE
11033/11, HO, BBIIUTIOHYB Ha TPEThEM ATa)Ke MOETO BU3aBH (MUIXKAK B IOJIOCKY, ObIYMI
3aTBUIOK), OH CTaJ ABUIAThCA JI0 TOTO MEUICHHO, TAKYIO KaJOOHYIO JTUTHIO 3aTAHYII,
Myrasi MeHsS Pe3KMMH 3allMHKAMU, YTO s yKe He yasiyia BRIOpaThest ®UBOi» [3: ¢. 153]
(HaMeK Ha IpAXJIOCTh JU(TA).

16.«MapuHa cHOBa 3aKpbLIa JIULO pyKaMu. — Munas most, Kypoukun — 6oi-
Ban! Kpymiblil, kax nyweunoe adpo! U ¢ Takoi ke yyryHHO# Oaikoii. 3a0yabTe
0 HEeM, KaK O CTPAIIHOM CHE, U paCCKaXMTE MHE 000 BCEM, UTO C BaMH IIPOU3O0IILION
[8: c. 207] (Hamek Ha TYHOTOJIOBOCTS).
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Tem He MeHee BBIOOP OCHOBAHUS CPABHEHHS U B AHITIMHCKOM, M B PYCCKOM $I3bI-
Kax YHUKaJleH JJIsl JAHHOTO 00bekTa. OH Coco0eH 0TOOpakaTh peIKUe CBONWCTBA.
I[Tpu 5TOM CBOIiCTBa OEIOKOYAHHOM KaITyCThl U IIBETHOM KaITyCThI, Msiua U spa, ChIpa
U TBOPOT'a HE UMEIOT MEX/1y CO00i HHYero oouiero. B pyccKos3pIMHBIX TpUMeEpax
KOHHOTAIMs 00BbEKTa CPAaBHEHUS UTPAET INIABEHCTBYIOIIYIO poJib. CMBICIOBOE
U Xy O’KECTBEHHOE BOCIIPUSATHE C/IBUTACTCSI OJHOCTHIO B CTOPOHY HOBOTO 00bEKTa
cpaBHeHus. CBoiicTBa 0OBEKTa CPaBHEHUS BHIXOAAT Ha MEPBBIH IU1aH, a €ro KOHHO-
TaTUBHAS COCTABIIAIONIAs IPHOOPETACT BEAYILYIO POb.

B cnyuasix xoraa pwioal/fish 3amensiercst Ha Meny3a/jellyfish B 0OHapyEHHBIX
PYCCKOSI3BIUHBIX MPUMEPAX, OCHOBAaHUE CPABHEHUSI COXPAHSETCS, MepeaaBasi Takxke
Y KOHHOTAIIHIO B ITOJTHOM 00beMe — «CKOJIB3KUI U XOJIOIHBII». B aHIIOA3BIUHBIX jke
BapUaHTaX IMOSABJISIETCS MHOE OCHOBAaHME CPABHEHMUS, HE CBA3aHHOE C MPEIbITYIIUM
OCHOBAaHHUEM, OJTHAKO BIIOJIHE IPE/ICKa3yeMoe — «KPYIIblii», U He obnanaromiee
crenU(pUIHBIMUA KOHHOTAIIMAMH, TOMUMO XapaKTepUCTUKH BHEIIHero Bua. Cp.:

17.«...Suspension lights slow as bell strokes, Jackson square was now a green
and quiet lake in which abode lights round as jellyfish, feathering with silver mimosa
and pomegranate and hibiscus beneath which lantana and cannas bled and bled»
[15: c. 74]. — ...Co cBeToM (hoHapel, MeITICHHBIM KaK KOJIOKOJIBHBIN 3BOH, J[3KeK-
coH-CkBep Obl1a Tereph 3eJ€HbIM U TUXUM 03€POM, B KOTOPOM MOCEIMINCH KPYTJIble
KakK MeJly3bl OT'HHU, YKpAILlIeHHbIE CepeOpsTHON MUMO30H U TPaHaTOM, U THOUCKYCOM,
HIDKE KOTOPBIX MCTEKAJIH MyPILypPOM JIaHTaHa U MyIIHUILIBI (TIepeBoa Mo, — 1. @.).

18.«— Tl ke x0100HbII U cKOMbL3KUL, Kaxk medyza! OTkatuch oOparHo! —
ckomaHJoBana oHa. — Cama Tbl... Mmeay3a. A s — aenb¢pus. braropogusrit
nenbdun! — oro3Bancs Cemény» [1: c. 34].

Koneunas Touka Tpancopmanui 00beKTa CPaBHEHUSI — U3MEHEHHE U OCHO-
BaHUs, U 00BEKTA, HE OCTABJIAIOIIEE «CEMAaHTUUYECKOTO CJe/lay MepBOHAYAIbHON
MeTa(opbl, COXPAHSIOLIETO JIUIIb OT3BYKH I€HOTaTUBHOTO 3HAUCHHUS.

19.«But Chloe lay still and unbreathing, her neck loose, and her body as limp
as kelp» [19: p. 121]. — Ho Xost nexxana HETOABUKHO U O€3/IbIXaHHO, C paccial-
JICHHOU TIECH U TEIIOM n0o0amIusbiM, Kak 6000pociv (nepeBoa Moil. — 1. @.).

20.«S cnpammBaio y AIMHHOTO U KaKOTO-TO CIHILKOM 2UOK020, KaK JNaMuHa-
pus, TACHBKU B IUIAINE M KyLIeM MUKAKE C MAIKOM, KOTOPBI OKOJIO SIMBI CTOMT,
3a paboToil HabMOJaeT U C MATOK HAa HOCKH MEPEeBAJIUBACTCS, CIPAIIUBAIO:
“D1 D! A koraa 3to Bce 3akonatot?”’» [4: c. 29].

21.«Benenvuii, kaxk ramunapus, CyTKM Bajsuics Ha pyHayke. Ho motom Berail.
[ToTom BeIOpascs Ha MPoMO3IIyo naixy0y. Toabko ornsTh, uTo ToaKy? OaHa Oecnpo-
CBeTHas npomo3sniast mriay [7: ¢. 115].

OOBEKT cpaBHEHHUS YK€ paccMaTpUBaJICs KaK HAOOp KOHHOTAaTUBHBIX MPU3HA-
KOB, 3aKpPEIUICHHBIX B CO3HAHUM HOCHUTEINEH ONpeeIeHHON KyIbTYPhl U B SI3bIKE
3a TeM WJIM UHBIM JICHOTATOM, C TOUYKH 3PEHUsI KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTUKUA. OOBEKT
CpaBHEHUS BO ()pa3eosIOTUH SIBISETCS 3HAYMMBIM IS HOCUTENS sA3bIka. OH yHU-
BEpCaJicH U BCerJa 3aTparuBacT KOHHOTAIMIO — ACCOLHUAINHU JIF0OOTO HOCUTEI,
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IIPU 3TOM OH CIIOCOOEH K TpaHc(hopManuu, npuoOpeTast HOBbIE IPU3HAKH U YTpa-
YUBasl CTapble, HO UMEHHO 34 CYET JIEKCUYECKOM COCTABIIAIOIIEH, IPUCYTCTBYIOIIECH
100 SKCIUIMIIUTHO, TMO0 UMIUIMIUTHO, U HECYIIEeH CBOW MPU3HAK.

Hamm naGmiogeHust HaJl albeKTUBHBIMU KOMIIAPATUBU3MAMH B aHTIIHICKOM
U PYCCKOM SA3BIKaX IOATBEPKIAIOT IIPEANOI0KEHHE O TOM, YTO KOMIIAPATUBHBIC
(bpa3eoqoruuecKue eIMHHUIIBI YIacTBYIOT B MPOLECCE ATATOHU3AINH, 3aKPeILIssl
Ha0Op MPHU3HAKOB M ATAJIOHOB, CBOMCTBEHHBIX KOHKPETHOMY SI3bIKY, B TOM MJIM HHOU
Mepe CBSI3aHHBIX C OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOLMMHU XapaKTEPUCTUKAMU IIPEIMETA,
aBieHus. IMeHHo naHHBIA HAOOp NMPU3HAKOB M CTAHOBUTCS 0a30il s cTepeo-
TUIIOB — KYJIBTYPHO-A3BIKOBBIX 00pa30B, XapaKTePHBIX I JaHHOW KYJIbTYpHI.
JlanHble HAOMIONEHNS TOATBEPKIAIOT MBICIIb O TOM, YTO CPAaBHEHUS UTPAIOT e[Ba
JIM HE MEPBOCTETIEHHYIO POJib B (DOPMUPOBAHUU STATOHU3AIMU TOHATHIA. OObEKT
CPaBHEHUS U €r0 OCHOBAHME YCUIIMBAIOT APYT Apyra, CO3/aBas KyJIbTYpHBIC IITAM-
nbl. CuuTaeM, 4TO MCCIIEN0BAHUE KOHIIENITOB, HHCIIMPUPOBAHHBIX OCHOBAaHUEM
CpaBHEHUSI, SBJSETCS aKTyaJbHBIM IPU U3YUCHUHU KOJA KYJIBTYPHI U €r0 (PyHKIHO-
HUPOBAHUS.
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E.Yu. Volkova,
T.N. Fedulenkova

Transformation of the Object of Comparison in Adjectival Comparative
Phraseological Units in English and Russian

The paper explores the comparative phraseological units with the adjectival component
representing the comparison basis of phraseology in English as compared to Russian;
analyses the nature of interaction of the object of the steady comparison and the basis
of the latter. The research is aimed at finding out the influence of transformation of the object
of a comparison in the adjectival comparative phraseological units on the formation
of an image, standardization of concepts and on the development of the cultural code.

Keywords: phraseologisms; English / Russian; object of comparison.



